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VI TÆNKER PÅ DIG
Tak for dit køb af et Electrolux-apparat. Du har valgt et produkt, som giver dig årtiers professionel
erfaring og innovation på én gang. Genialt og elegant. Det er designet med dig i tankerne. Så uanset
hvornår du bruger det, kan du være sikker på, at du får fantastiske resultater hver gang.

Velkommen til Electrolux.

Besøg vores websted for at:

Få rådgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.electrolux.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.electrolux.com/productregistration

Købe tilbehør, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.electrolux.com/shop

KUNDEPLEJE OG SERVICE
Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Sørg for at have følgende data tilgængelig, når du kontakter service.
Du finder oplysningerne på maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

Advarsel /Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.

Generelle oplysninger og tips

Miljøoplysninger

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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 OM SIKKERHED

Læs brugsanvisningen grundigt, før appa-
ratet installeres og tages i brug. Producen-
ten kan ikke drages til ansvar, hvis appara-
tet installeres forkert og anvendelsen forår-
sager skade. Opbevar altid brugsanvisnin-
gen sammen med apparatet til eventuel
fremtidig brug.

SIKKERHED FOR BØRN OG
ANDRE UDSATTE PERSONER

ADVARSEL
Risiko for kvælning, personskade
eller permanent invaliditet.

• Lad ikke personer, herunder børn, med
nedsat fysisk sanseapparat, nedsatte
mentale evner eller manglende erfaring
og viden betjene maskinen. De skal være
under opsyn af en person, der har an-
svaret for deres sikkerhed, eller instrue-
res i at bruge maskinen.

• Børn må ikke lege med apparatet.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for
børn.

• Lad ikke børn og husdyr komme tæt på
apparatet, mens det er i drift, eller mens
det køler af. Tilgængelige dele er meget
varme.

• Hvis apparatet har en børnesikring, an-
befales det, at du aktiverer den.

INSTALLATION

ADVARSEL
Apparatet må kun installeres af en
sagkyndig.

• Fjern al emballagen.

• Undlad at installere eller bruge et beska-
diget apparat.

• Følg den medfølgende brugsanvisning.

• Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

• Vær altid forsigtig, når du flytter appara-
tet, da det er tungt. Brug altid sikker-
hedshandsker.

• Forsegl snitfladerne med et tætningsmid-
del for at forhindre fugt, der forårsager
udsvulmen.

• Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

• Montér ikke apparatet op mod en dør el-
ler under et vindue. Dette forhindrer, at
der falder varmt kogegrej ned fra appara-
tet, når døren eller vinduet åbnes.

• Hvis apparatet monteres oven over skuf-
fer, skal du sørge for, at der er tilstræk-
kelig plads mellem apparatets bund og
den øverste skuffe til luftcirkulation.

• Apparatets bund kan blive meget varm.
Vi anbefaler, at du installerer et ikke-
brændbart adskillelsespanel under appa-
ratet for at forhindre adgang til bunden.

Tilslutning, el

ADVARSEL
Risiko for brand og elektrisk stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal udføres af
en kvalificeret elektriker.

• Inden hver el-installation skal du sikre
dig, at apparatets hovedklemme ikke er
strømførende.

• Sørg for, at apparatet installeres korrekt.
Løse og uprofessionelt udførte stikforbin-
delser kan medføre, at klemmen bliver
overophedet.

• Sørg for, at der installeres en beskyttelse
mod stød.

• Ledningerne må ikke berøre apparatet
eller varmt kogegrej, når du slutter appa-
ratet til kontakterne.

• Ledningerne må ikke være viklet sam-
men.

• Ledningen skal forsynes med trækaflast-
ning.

• Brug den korrekte elledning.

• Pas på, du ikke beskadiger netstikket og
ledningen. Kontakt det lokale servicecen-
ter eller en elektriker, hvis en beskadiget
ledning skal udskiftes.

• Apparatets installation skal udføres med
et isolationsudstyr, så forbindelsen til lys-
nettet kan afbrydes på alle poler. Isolati-
onsudstyret skal have en brydeafstand
på mindst 3 mm.

• Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer
med skruegevind skal tages ud af fatnin-
gen), fejlstrømsrelæer og kontaktorer.
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BRUG

ADVARSEL
Risiko for personskade, forbræn-
dinger eller elektrisk stød.

• Brug apparatet i et husholdningsmiljø.

• Apparatets specifikationer må ikke æn-
dres.

• Brug ikke en ekstern timer eller et sepa-
rat fjernbetjeningssystem til at betjene
apparatet.

• Lad ikke apparatet være uden opsyn,
når der er tændt for det.

• Betjen ikke apparatet med våde hænder,
eller når det har kontakt med vand.

• Læg ikke bestik eller grydelåg på koge-
zonerne. De bliver varme.

• Sæt kogezonen på "sluk" efter brug.

• Brug ikke apparatet som arbejds- eller
som frasætningsplads.

• Hvis apparatets overflade er revnet, skal
apparatet øjeblikkeligt kobles fra strøm-
forsyningen. Dette er for at forhindre
elektrisk stød.

ADVARSEL
Der er fare for brand eller eksplosi-
on.

• Fedtstoffer og olie kan udsende brænd-
bare dampe, når de opvarmes. Hold
flammer eller opvarmede genstande væk
fra fedtstoffer og olie, når du tilbereder
mad med dem.

• De dampe, som meget varm olie udsen-
der, kan forårsage selvantændelse.

• Brugt olie, der kan indholde madrester,
kan forårsage brand ved en lavere tem-
peratur end olie, der bruges for første
gang.

• Undlad at bruge brændbare produkter
eller ting, der er fugtet med brændbare
produkter, i apparatet eller i nærheden af
eller på dette.

• Forsøg ikke at slukke en brand med
vand. Afbryd apparatet, og dæk flam-
men med et låg eller et brandtæppe.

ADVARSEL
Risiko for beskadigelse af appara-
tet.

• Opbevar ikke varmt kogegrej på betje-
ningspanelet.

• Lad ikke kogegrej koge tørt.

• Pas på, der ikke falder genstande eller
kogegrej ned på apparatet. Overfladen
kan blive beskadiget.

• Tænd aldrig for en kogezone, hvis den er
tom, eller der står tomt kogegrej på den.

• Læg ikke aluminiumfolie på apparatet.

• Kogegrej af støbejern, aluminium eller
med en beskadiget bund kan forårsage
ridser på glaskeramikken. Løft altid disse
genstande, når du skal flytte dem på ko-
gesektionen.

VEDLIGEHOLDELSE OG
RENGØRING

ADVARSEL
Risiko for beskadigelse af appara-
tet.

• Rengør jævnligt apparatet for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

• Undlad at bruge højtryksrenser eller
damp til at rengøre apparatet.

• Rengør apparatet med en fugtig, blød
klud. Brug kun et neutralt rengøringsmid-
del. Brug ikke slibende midler, skure-
svampe, opløsningsmidler eller metalliske
genstande.

BORTSKAFFELSE

ADVARSEL
Risiko for personskade eller kvæl-
ning.

• Tag stikket ud af kontakten.

• Klip elledningen af, og kassér den.
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PRODUKTBESKRIVELSE

OVERSIGT OVER APPARATET

45

1 2

3
120/210 mm

180 mm145 mm

145 mm

1 Kogezone

2 Kogezone

3 Kogezone

4 Betjeningspanel

5 Kogezone

OVERSIGT OVER BETJENINGSPANELET

1

4

32

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display og kontrollamper viser
de funktioner, der er i brug.

 Sensorfelt Funktion

1 Tænder/slukker for apparatet.

2  / Øger eller mindsker varmetrinnene.

3 Display for varmetrin Viser varmetrinnet.

4 Tænder/slukker for yderste varmekredse.

DISPLAY FOR VARMETRIN

Visning Forløb

Kogezonen er slukket.

 - Kogezonen er tændt.

Der er en funktionsfejl.
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Visning Forløb

En kogezone er stadig varm (restvarme).

Lås/Børnesikringen er slået til.

Automatisk slukning er tændt.

RESTVARMEINDIKATOR

ADVARSEL

 Forbrændingsrisiko ved restvar-
me!
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DAGLIG BRUG

AKTIVERING OG DEAKTIVERING

Rør ved  i 1 sekund for at tænde eller
slukke for apparatet.

AUTOMATISK SLUKNING

Funktionen slukker automatisk for
apparatet hvis:

• Alle kogezoner er slukket  .

• Du ikke indstiller et varmetrin, når du har
tændt for kogesektionen.

• Hvis du spilder noget eller lægger noget
på betjeningspanelet i mere end 10 se-
kunder (en pande, en klud, m.m.). Fjern
genstanden, eller tør betjeningspanelet
af.

• Du stopper ikke en kogezone eller æn-
drer på varmetrinnet. Efter nogen tid

tændes  , og apparatet slukkes. Se
herunder.

• Forholdet mellem varmetrin og tider af
den automatiske sluk-funktion:

•  -  — 6 timer

•  -  — 5 timer

•  — 4 timer

•  -  — 1,5 timer

VARMETRIN

Rør ved  for at øge varmetrinnet. Rør

ved  for at mindske varmetrinnet. Dis-

playet viser varmetrinnet. Tryk på  og 
på samme tid for at slukke for kogezonen.

TÆNDE OG SLUKKE FOR DE
YDERSTE VARMEKREDSE

Du kan tilpasse det effektive varmeareal til
størrelsen på kogegrejets bund.
Slå yderste varmekreds til ved at røre ved

tasten  . Kontrollampen tændes. Slå
flere varmekredse til ved at røre samme
tast igen. Kontrollampen giver sig til at lyse
Brug samme fremgangsmåde for at slå
yderste varmekreds fra. Kontrollampen
slukkes.

BØRNESIKRING

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
apparatet.

Sådan aktiveres børnesikringen

• Tænd for apparatet med  . Indstil ik-
ke varmetrin.

• Rør samtidig ved  for de to forreste

kogezoner i 4 sekunder. Symbolet 
tændes.

• Sluk for apparatet med  .

Sådan deaktiveres børnesikringen

• Tænd for apparatet med  . Indstil ik-

ke varmetrin. Rør samtidig ved  for
de to forreste kogezoner i 4 sekunder.

Symbolet  tændes.

• Sluk for apparatet med  .

Sådan deaktiveres børnesikringen til
en enkelt madlavning

• Tænd for apparatet med  . Symbolet

 tændes.

• Rør samtidig ved  for de to forreste
kogezoner i 4 sekunder. Indstil varme-
trinnet inden 10 sekunder. Du kan be-
tjene apparatet.

• Når du slukker for apparatet med  ,
aktiveres børnesikringen igen.
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NYTTIGE OPLYSNINGER OG RÅD

KOGEGREJ

Information om kogegrejet

• Bunden af kogegrejet skal være så tyk
og plan som muligt.

• Kogegrej af emaljeret stål eller med alu-
eller kobberbund kan give misfarvninger
på glaskeramikken.

ENERGIBESPARELSE

Sådan sparer du energi

• Læg altid låg på kogegrejet, hvis det er
muligt.

• Sæt kogegrejet på, inden der tændes for
kogezonen.

• Sluk for kogezonen nogle minutter før til-
beredningen er slut, så du udnytter res-
tvarmen.

• Grydens bund og kogezonen bør være
lige store.

EKSEMPLER PÅ ANVENDELSE

Oplysningerne i tabellen er kun vejledende.

Var-
me-
trin

Bruges til: Tid Gode råd

1 Hold den tilberedte mad varm Efter
behov

Læg et låg på kogegrejet

1-2 Hollandaise, smelte: Smør, cho-
kolade, gelatine

5-25
min

Bland ind imellem

1-2 Stivne/størkne: Luftige omeletter,
bagte æg

10-40
min

Læg låg på under tilberednin-
gen

2-3 Videre kogening af ris og mælke-
retter, opvarmning af færdigretter

25-50
min

Tilsæt mindst dobbelt så me-
get væske som ris, rør rundt i
mælkeretter under tilberednin-
gen

3-4 Dampning af grøntsager, fisk, kød 20-45
min

Tilføj nogle spsk. væske

4-5 Dampning af kartofler 20-60
min

Brug højst ¼ l vand til 750 g
kartofler

4-5 Kogning af større portioner, sam-
menkogte retter og supper

60-150
min

Op til 3 l væske plus ingredi-
enser

6-7 Nænsom stegning: Schnitzler,
cordon bleu (kalvekød), koteletter,
frikadeller, pølser, lever, æg, pan-
dekager, æbleskiver, samt op-
bagte saucer

efter
behov

Vendes undervejs

7-8 Kraftig stegning, hash browns (rö-
sti), tournedos, steaks

5-15
min

Vendes undervejs

9 Kogning af større mængder vand, pasta, bruning af kød (gullasch, gryde-
steg), friturekogning af pommes frites

Information om akrylmid

Vigtigt Ifølge nye videnskabelige
undersøgelser kan der dannes

sundhedsskadeligt akrylamid, hvis du
bruner maden (især hvis den indeholder
stivelse). Derfor anbefaler vi, at du
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tilbereder ved lavest mulig temperatur og
ikke bruner maden for meget.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

Rengør altid apparatet efter brug.
Brug altid kogegrej med ren bund.

Skrammer eller mørke pletter i
glaskeramikken betyder ikke noget
for apparatets funktion.

Sådan fjernes snavs:

1. – Fjern straks:smeltet plastik, plast-
folie og sukkerholdige madvarer. El-
lers kan snavset beskadige appara-
tet. Brug en speciel skraber til glas-
set. Sæt skraberen skråt ned på
glasoverfladen, og bevæg bladet
hen over overfladen.

– Fjernes, når apparatet er kølet
tilstrækkeligt ned:Rande af kalk el-
ler vand, fedtstænk og metalskin-
nende misfarvning. Brug et rengø-
ringsmiddel til glaskeramik eller rust-
frit stål.

2. Tør apparatet af med en fugtig klud og
lidt opvaskemiddel.

3. Slut med at tørre efter med en ren
klud.
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FEJLFINDING

Fejl Muligt Løsning

Apparatet kan ikke tæn-
des eller betjenes.

 Tænd for apparatet igen,
og indstil varmetrinnet på
under 10 sekunder.

 Du har rørt ved 2 eller flere
taster samtidigt.

Berør kun ét sensorfelt.

 Der er vand eller fedt-
stænk på betjeningspane-
let.

Tør betjeningspanelet af.

Apparatet slukkes. Du lægger noget på sens-
orfeltet  .

Flyt genstanden fra sens-
orfelterne.

Restvarmeindikatoren
tænder ikke.

Kogezonen er ikke varm,
fordi den kun har været
tændt i kort tid.

Kontakt servicecenteret,
hvis kogezonen har været
i drift tilstrækkelig længe til
at være varm.

Du kan ikke aktivere den
yderste varmekreds.

 Aktiver den indre kreds
først.

Tasterne bliver varme. Kogegrejet er for stort, el-
ler du placerer det for tæt
på betjeningspanelet.

Sæt stort kogegrej på de
bageste kogezoner, hvis
det er nødvendigt.

 tændes. Automatisk slukning er
tændt.

Sluk for apparatet, og
tænd igen.

 tændes. Børnesikringen er slået til. Se kapitlet “Betjeningsvej-
ledning”.

 og et tal lyser. Der er en fejl i apparatet. Kobl apparatet fra lysnet-
tet i et stykke tid. Sluk på
gruppeafbryderen, eller
tag sikringen ud på tavlen.
Tilslut det igen. Hvis  ly-
ser igen: Kontakt kunde-
service.

Hvis du har prøvet de ovennævnte forslag,
uden at problemet er løst: Kontakt forhand-
leren eller kundeservice. Oplys specifikatio-
nerne på typeskiltet, den trecifrede kode for
glaskeramik (der står i hjørnet af glaspla-
den) og den fejlmeddelelse, der lyser.
Overbevis dig om, at du har betjent appa-
ratet rigtigt. Hvis fejlen skyldes forkert be-
tjening, er et teknikerbesøg fra servicecen-
tret eller forhandleren ikke gratis, heller ikke
i garantiperioden. Oplysninger om kunde-
service og garantibetingelser står i garanti-
hæftet.
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INSTALLATION

ADVARSEL
Se under "Oplysninger om sikker-
hed".

Inden installationen

Inden apparatets installation skal de neden-
stående oplysninger fra typeskiltet registre-
res. Typeskiltet er placeret på bunden af
apparatet.

• Model ...........................

• PNC .............................

• Serienummer ....................

INDBYGNINGSAPPARATER

• Brug først indbygningsapparaterne, når
de er monteret i passende indbygnings-

enheder og bordplader, der opfylder kra-
vene.

TILSLUTNINGSLEDNING

• Apparatet leveres med netkablet.

• Udskift altid et defekt netkabel med et
specialkabel (type H05BB-F Tmax 90°C
eller højere). Kontakt altid Electrolux Ser-
vice A/S.

MONTERING

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm
R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Hvis du bruger en beskyttelsesboks (ekstra

tilbehør1)), er beskyttelsespladen direkte
under apparatet ikke nødvendigt.
Du kan ikke bruge beskyttelsesboksen,
hvis du installerer apparatet oven over en
ovn.

1) Beskyttelsesboksen fås muligvis ikke i visse lande. Kontakt din lokale forhandler.

TEKNISK INFORMATION

Modell EHF6241FOK Prod.Nr. 949 596 001 00

Typ 58 HAD 03 AO 220-240 V 50-60 Hz

 Made in Germany

Ser.Nr. .......... 6.4 kW

ELECTROLUX   

Kogezoneeffekt

Kogezone Nominel effekt (Maks. varmeindstil-
ling) [W]

Bagest til højre —180 mm 1800 W

Forrest til højre —145 mm 1200 W

Bagest til venstre —145 mm 1200 W

Forrest til venstre —120/210 mm 750/2200 W

MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet  .

Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjælp med at beskytte miljøet og
menneskelig sundhed samt at genbruge

affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet  , sammen med

husholdningsaffaldet. Lever produktet
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tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.
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VI TENKER PÅ DEG
Takk for at du har kjøpt et produkt fra Electrolux. Du har valgt et produkt bygget på erfaring gjennom
flere tiår. Genial og stilig, og den er designet med tanke på deg. Du kan være trygg på at du får gode
resultater hver gang du bruker den.

Velkommen til Electrolux.

Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, finne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.electrolux.com

Registrere produktet ditt for å få bedre service:
www.electrolux.com/productregistration

Kjøpe tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.electrolux.com/shop

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Når du kontakter serviceavdelingen, må du sørge for å ha følgende data for hånden.
Informasjonen finner du på typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.

Generelle informasjoner og tips

Miljøinformasjon

Med forbehold om endringer.
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 SIKKERHETSINFORMASJON

Les instruksjonene nøye før montering og
bruk av produktet. Produsenten er ikke an-
svarlig for eventuelle skader som skyldes
feilaktig montering og bruk. Oppbevar pro-
duktets instruksjoner for fremtidig bruk.

SIKKERHET FOR BARN OG
UTSATTE PERSONER

ADVARSEL
Fare for kvelning, skade og perma-
nent uførhet.

• Ikke la personer eller barn, med reduser-
te fysiske eller mentale funksjoner eller
manglende erfaring og kunnskap, bruke
produktet. De må ha tilsyn eller de må få
veiledning om bruk av produktet, av en
person som er ansvarlig for deres sikker-
het.

• Ikke la barn leke med produktet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for
barn.

• Hold barn og kjæledyr borte fra produk-
tet når det brukes eller når det kjøler seg
ned. Produktet er varmt.

• Hvis produktet har en barnesikring, an-
befaler vi at du aktiverer den.

MONTERING

ADVARSEL
Dette produktet må monteres av
en kvalifisert person.

• Fjern all emballasje.

• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.

• Følg monteringsinstruksjonene som føl-
ger med produktet.

• Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

• Vær alltid forsiktig når du flytter produk-
tet, fordi det er tungt. Bruk alltid verne-
hansker.

• Dekk utskjæringssporet med tetnings-
middel for å forhindre at fuktighet forår-
saker svelling.

• Beskytt produktets bunn mot damp og
fuktighet.

• Ikke monter produktet ved siden av en
dør eller under et vindu. Dette hindrer

varme kokekar fra å falle ned fra produk-
tet når døren eller vinduet åpnes.

• Hvis produktet er montert over skuff,
sørg for at avstanden mellom underkant
av produktet og skuffen er tilstrekkelig
for luftsirkulasjon.

• Produktets bunn kan bli varm. Vi anbefa-
ler at du monterer et ikke-brennbart skil-
lepanel under produktet, for å unngå til-
gang til bunnen.

Elektrisk tilkopling

ADVARSEL
Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger må utføres av
en kvalifisert elektriker.

• Sørg for at produktet ikke er koblet til
strøm når det elektriske opplegget mon-
teres.

• Sørg for at produktet er riktig montert.
Løse og uforsvarlige kontaktforbindelser
kan overopphete terminalen.

• Sørg for at støtbeskyttelse er montert.

• Ikke la elektriske ledninger komme i kon-
takt med produktet eller varme kokekar
når du kobler produktet til stikkontakten.

• Sørg for at ledningene ikke floker seg.

• Ikke trekk i kabelen.

• Bruk riktig strømkabel.

• Pass på at støpselet og strømkabelen ik-
ke blir påført skade. Kontakt servicesen-
teret eller en elektriker for å bytte en øde-
lagt strømkabel.

• Den elektriske installasjonen må ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble pro-
duktet fra strømnettet ved alle poler. Iso-
leringsenheten må ha en kontaktåp-
ningsbredde på minst 3 mm.

• Bruk bare riktige isolasjonsenheter: led-
ningsbeskyttende strømbrytere, sikringer
(sikringer av skrutypen skal fjernes fra
holderen), jordfeilbrytere og kontaktorer.

BRUK

ADVARSEL
Fare for skade, brannskader eller
elektrisk støt.
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• Dette produktet er beregnet for bruk i en
husholdning.

• Produktets spesifikasjoner må ikke en-
dres.

• Produktet er ikke beregnet for å brukes
sammen med et separat fjernkontrollsy-
stem.

• Ikke la produktet være uten tilsyn mens
det er i drift.

• Ikke bruk produktet med våte hender el-
ler når det er i kontakt med vann.

• Ikke legg bestikk eller grytelokk på koke-
sonene. De blir varme.

• Slå av kokesonene etter at de har vært i
bruk.

• Ikke bruk produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

• Hvis produktets overflate er knust må du
koble det fra strømforsyningen umiddel-
bart. Dette for å forhindre elektrisk støt.

ADVARSEL
Eksplosjons- eller brannfare.

• Oppvarming av fett og olje kan frigjøre
brennbare damper. Hold flammer eller
varme gjenstander vekk fra fett og oljer
når du bruker dem i tilbereding av mat.

• Dampen fra svært varm olje, kan føre til
selvantennelse.

• Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forårsake brann ved en lavere tem-
peratur enn olje som brukes for første
gang.

• Ikke legg brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennba-
re produkter, inn i eller i nærheten av
produktet.

• Aldri slukk brann med vann. Koble pro-
duktet fra strømmen, og dekk flammene
med et lokk eller et brannteppe.

ADVARSEL
Fare for skade på produktet.

• Ikke plasser varme kokekar på betje-
ningspanelet.

• Ikke la kokekar koke tørre.

• Vær forsiktig slik at ingen gjenstander el-
ler varme kokekar faller ned på produk-
tet. Overflaten kan bli skadet.

• Ikke aktiver kokesonene med tomt koke-
kar eller uten kokekar.

• Ikke legg aluminiumsfolie på produktet.

• Kokekar av støpejern, støpt aluminium
eller kokekar med ødelagt bunn kan lage
riper i glasskeramikken. Løft alltid disse
objektene når du må flytte dem på plate-
toppen.

STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL
Fare for skade på produktet.

• Rengjør produktet med jevne mellomrom
for å forhindre skade på overflatemate-
riale.

• Ikke bruk spylevann eller damp til å ren-
gjøre produktet.

• Rengjør produktet med en fuktig, myk
klut. Bruk kun nøytrale rengjøringsmidler.
Du må aldri bruke skurende oppvask-
midler, skuresvamper, løsemidler eller
metallgjenstander.

AVFALLSBEHANDLING

ADVARSEL
Fare for skade og kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.

• Kutt av strømkabelen og kast den.
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PRODUKTBESKRIVELSE

GENERELL OVERSIKT

45

1 2

3
120/210 mm

180 mm145 mm

145 mm

1 Kokesone

2 Kokesone

3 Kokesone

4 Betjeningspanel

5 Kokesone

OVERSIKT OVER BETJENINGSPANELET

1

4

32

Bruk sensorfeltene til å betjene produktet. Displayer og indikatorer forteller
hvilke funksjoner som er aktive.

 sensorfelt funksjon

1 Slår produktet på og av.

2  / Øker eller reduserer varmeinnstillingene.

3 Varmeinnstillingsdisplay Viser effekttrinnet.

4 For å slå av eller på de ytre ringene.

EFFEKTTRINNDISPLAY

Display Beskrivelse

Kokesonen er slått av.

 - Kokesonen er slått på.

Det har oppstått en feil.
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Display Beskrivelse

En kokesone er fremdeles varm (restvarme).

Låsen/barnesikringen er aktivert.

Den automatiske utkoblingsfunksjonen er i bruk.

RESTVARMEINDIKATOR

ADVARSEL

 Forbrenningsfare på grunn av
restvarme!

NORSK 19



DAGLIG BRUK

AKTIVERING OG DEAKTIVERING

Berør  i et sekund for å aktivere eller de-
aktivere produktet.

AUTOMATISK UTKOPLING

Denne funksjonen slår av produktet
automatisk hvis:

• Alle kokesonene er slått av (  ).

• Du ikke velger effekttrinn etter at produk-
tet er slått på.

• Du søler noe eller setter noe på betje-
ningspanelet i mer enn 10 sekunder (en
gryte, en klut, osv.). Fjern gjenstanden el-
ler vask betjeningspanelet.

• Du ikke slår av en kokesone eller endrer

effekttrinnet. Etter en stund tennes  ,
og produktet slås av. Se nedenfor.

• Forholdet mellom varmeinnstilling og ti-
der for den automatiske utkoplingsfunk-
sjonen:

•  -  — 6 timer

•  -  — 5 timer

•  — 4 timer

•  -  — 1,5 timer

EFFEKTTRINNET

Berør  for å øke effekttrinnet. Berør 
for å redusere effekttrinnet. Displayet viser

effekttrinnet. Berør  og  samtidig for å
alå av kokesonen.

SLÅ AV ELLER PÅ DE YTRE
RINGENE

Du kan tilpasse kokeflaten til størrelsen på
kokekaret.

Berør sensorfeltet  for å slå på den ytre
ringen. Indikatoren tennes. Berør det sam-
me sensorfeltet på nytt for å aktivere den
ytre ringen. Den neste indikatoren tennes.
Gjenta prosedyren for å slå av den ytre rin-
gen. Kontrollampen slukker.

BARNESIKRING

Denne funksjonen hindrer utilsiktet bruk av
koketoppen.

Aktivere barnesikringen

• Slå på produktet med  . Ikke still inn
effekttrinnet.

• Berør  av de to fremre kokesonene i 4

sekunder. Symbolet  tennes.

• Slå av produktet med  .

Deaktivere barnesikringen

• Slå på produktet med  . Ikke still inn

effekttrinnet. Berør  av de to fremre

kokesonene i 4 sekunder. Symbolet 
tennes.

• Slå av produktet med  .

Overstyre barnesikringen for kun én
tilberedningstid

• Slå på produktet med  . Symbolet 
tennes.

• Berør  av de to fremre kokesonene i 4
sekunder. Still inn effekttrinnet innen
10 sekunder. Nå kan du bruke produk-
tet.

• Når du slår av produktet med  , blir
barnesikringen aktivert igjen.
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NYTTIGE TIPS OG RÅD

KOKEKAR

Informasjon om kokekaret

• Kokekarets bunn bør være så tykk og
jevn som mulig.

• Kokekar av emaljert stål eller med alumi-
niums- eller kobberbunn kan misfarge
den glasskeramiske overflaten.

ENERGISPARING

Hvordan man sparer energi

• Legg alltid lokk på kokekaret, hvis det er
mulig.

• Sett kokekaret på kokesonen før du slår
den på.

• Slå av kokesonene før tilberedningstiden
er omme for å utnytte restvarmen.

• Bunnen av grytene må ha samme mål
som kokesonen.

EKSEMPLER PÅ
TILBEREDNINGSMÅTER

Opplysningene i tabellen er kun veiledende.

Ef-
fekt-
trinn

Brukes til: Tid Tips

1 Holde den tilberedte maten varm etter
behov

Sett et lokk på kokekaret

1-2 Hollandaise-saus, smelte: smør,
sjokolade, gelatin

5-25
min

Bland innimellom

1-2 Stivne: eggeomelett, eggestand 10-40
min

Tilbered med lokk

2-3 Småkoke ris og melkeretter, var-
me opp ferdigretter

25-50
min

Tilsett minst dobbelt så mye
væske som ris, rør om melke-
retter når halve tilberedningsti-
den har gått

3-4 Dampkoke grønnsaker, fisk, kjøtt 20-45
min

Tilsett noen spiseskjeer væske

4-5 Dampkoke poteter 20-60
min

Bruk maks ¼ l vann til 750 g
poteter

4-5 Koke større mengder, gryteretter
og supper

60-150
min

Opptil 3 liter væske pluss in-
gredienser

6-7 Steke lett: schnitzel, cordon bleu
av kalv, koteletter, kjøttkaker, pøl-
ser, lever, sausejevning, egg,
pannekaker, smultringer

etter
behov

Snus etter halve steketiden

7-8 Steke kraftig, potetlapper, biffer 5-15
min

Snus etter halve steketiden

9 Koke opp mye vann, koke pasta, brune kjøtt (gulasj, grytestek), frityrkoke
pommes frites

Informasjon om akrylamider

Viktig Ifølge ny vitenskapelig viten kan
akrylamider utgjøre en helsefare når det
stekes ved høy temperatur (særlig mat som

inneholder stivelse). Vi anbefaler derfor at
du tilbereder maten ved så lav temperatur
som mulig og ikke steker den for hardt.
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STELL OG RENGJØRING

Rengjør produktet etter hver bruk.
Bruk kokekar med ren bunn.

Riper eller mørke flekker i glasske-
ramikken påvirker ikke produktets
funksjon.

Fjerne smuss:

1. – Fjern straks:smeltet plast, plastfolie
og mat som inneholder sukker. Hvis
ikke, kan smusset forårsake skade
på produktet. Bruk en spesialskrape
til glasset. Plasser skrapen på glass-
flaten i en skarp vinkel og skyv bla-
det bortover flaten.

– Etter at produktet er avkjølt fjer-
nes:kalkringer, vannringer, fettflek-
ker, blanke metalliske misfarginger.
Bruk et spesialrengjøringsmiddel for
glasskeramikk eller rustfritt stål.

2. Rengjør produktet med en fuktig klut
og litt rengjøringsmiddel.

3. Til slutt gnir du produktet tørt med
en ren klut.
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FEILSØKING

Feil Mulig løsning

Du kan ikke slå på eller
betjene produktet.

 Slå på produktet igjen og
still inn effekttrinnet innen
10 sekunder.

 Du berørte 2 eller flere
sensorfelt samtidig.

Berør bare ett sensorfelt.

 Det er vann eller fettsprut
på betjeningspanelet.

Tørk av betjeningspanelet.

Produktet slås av. Du har satt noe på sen-
sorfeltet  .

Fjern gjenstanden fra sen-
sorfeltet.

Restvarmeindikatoren ten-
nes ikke.

Kokesonen er ikke varm
fordi den bare har vært i
bruk en kort stund.

Kontakt servicesenteret
dersom kokesonen fort-
satt er varm i lang tid.

Du får ikke slått på den
ytre ringen.

 Slå på den indre sonen
først.

Sensorfeltene blir varme. Kokekaret er for stort eller
du har plassert det for nær
betjeningspanelet.

Plasser om nødvendig
store kokekar på de bakre
kokesonene.

 tennes. Den automatiske utko-
plingsfunksjonen er i bruk.

Slå av produktet og slå
det på igjen.

 tennes. Barnesikringsfunksjonen
er aktiv.

Se kapittelet "Brukervei-
ledning".

 og tall tennes. Det er en feil på produktet. Koble produktet fra strøm-
forsyningen en stund.
Koble fra sikringen i hu-
sets sikringsskap. Koble
den til igjen. Hvis  ten-
nes igjen, må du kontakte
servicesenteret.

Kontakt forhandleren eller kundeservice
hvis du har prøvd løsningsforslagene oven-
for, men problemet fortsatt ikke er løst. An-
gi opplysningene på typeskiltet, tresifret
bokstavkode, kode for glasskeramikken (du
finner den i hjørnet av glassflaten) samt feil-
meldingen som vises.
Forsikre deg om at du har betjent produk-
tet riktig. Hvis ikke, må du selv betale for
service fra serviceteknikeren eller forhandle-
ren, også i garantitiden. Anvisninger om
kundeservice og garantibetingelser finner
du i garanti-heftet.

NORSK 23



MONTERING

ADVARSEL
Se kapittelet om "Sikkerhetsinfor-
masjon".

Før monteringen

Skriv ned all informasjonen nedenfor som
står på typeskiltet før du monterer produk-
tet. Typeskiltet er plassert på rammen ne-
derst på produktet.

• Modell ...........................

• PNC (produktnum-
mer) .............................

• Serienummer ....................

INTEGRERTE PRODUKTER

• Integrerte produkter skal bare brukes når
de er bygd inn i egnede enheter og ar-
beidsbenker som oppfyller standardene.

TILKOPLINGSKABEL

• Produktet er utstyrt med en tilkoplings-
kabel.

• En skadet strømledning skal erstattes
med spesiell ledning (type H05BB-F
Tmaks 90 °C eller høyere). Kontakt ditt
lokale servicesenter.

MONTERING

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm
R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Hvis du bruker et beskyttelsessett (tilleggs-

utstyr1)), er annen deleplate mellom skuff
og koketopp unødvendig.
Du kan ikke bruke beskyttelsessettet hvis
du monterer produktet over en ovn.

1) Beskyttelsessettet er kanskje ikke tilgjengelig i alle land. Ta kontakt med din lokale leverandør.

TEKNISKE DATA

Modell EHF6241FOK Prod.Nr. 949 596 001 00

Typ 58 HAD 03 AO 220-240 V 50-60 Hz

 Made in Germany

Ser.Nr. .......... 6.4 kW

ELECTROLUX   

Strøm til kokesonene

Kokesone Nominell effekt (maks varmeinnstil-
ling) [W]

Bakerste til høyre —180 mm 1800 W

Foran til høyre —145 mm 1200 W

Bakerste til venstre —145 mm 1200 W

Foran til venstre —120/210 mm 750/2200 W

MILJØVERN

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet  . Legg emballasjen i riktige

beholdere for å resirkulere det.
Bidrar til å beskytte miljøet, menneskers
helse og for å resirkulere avfall av elektriske

og elektroniske produkter. Ikke kast

produkter som er merket med symbolet 

sammen med husholdningsavfallet.
Produktet kan leveres der hvor tilsvarende
produkt selges eller på miljøstasjonen i
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kommunen. Kontakt kommunen for
nærmere opplysninger.

26 www.electrolux.com



ÍNDICE

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28

DESCRIÇÃO DO PRODUTO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31

UTILIZAÇÃO DIÁRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  33

SUGESTÕES E CONSELHOS ÚTEIS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  34

MANUTENÇÃO E LIMPEZA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

INSTALAÇÃO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

INFORMAÇÃO TÉCNICA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

ESTAMOS A PENSAR EM SI
Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz consigo décadas
de experiência profissional e inovação. Engenhoso e elegante, foi concebido a pensar em si. Assim,
quando o utilizar, terá a tranquilidade de quem sabe que terá sempre óptimos resultados.

Bem-vindo(a) à Electrolux.

Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações sobre
serviços:
www.electrolux.com

Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.electrolux.com/productregistration

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu aparelho:
www.electrolux.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Recomendamos a utilização de peças de substituição originais.
Quando contactar a Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação encontra-se na placa de características. Modelo, PNC, Número de Série.

Aviso / Cuidado - Informações de segurança.

Informações gerais e conselhos úteis

Informações ambientais

Sujeito a alterações sem aviso prévio.
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 INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções fornecidas
antes de instalar e utilizar o aparelho. O fa-
bricante não é responsável por lesões ou
danos resultantes de instalação e utilização
incorrectas. Guarde sempre as instruções
junto do aparelho para futura referência.

SEGURANÇA PARA CRIANÇAS
E PESSOAS VULNERÁVEIS

ADVERTÊNCIA
Risco de asfixia, ferimentos ou in-
capacidade permanente.

• Não permita que o aparelho seja utiliza-
do por pessoas, incluindo crianças, com
capacidades físicas e sensoriais reduzi-
das, funções mentais reduzidas ou sem
experiência e conhecimento de utilização
do mesmo. Estas pessoas devem ser vi-
giadas ou ensinadas a utilizar o aparelho
por uma pessoa que seja responsável
pela sua segurança.

• Não permita que as crianças brinquem
com o aparelho.

• Mantenha todos os materiais de embala-
gem fora do alcance das crianças.

• Mantenha as crianças e os animais do-
mésticos afastados do aparelho quando
este estiver a funcionar ou a arrefecer.
As partes acessíveis estão quentes.

• Se o aparelho tiver um dispositivo de se-
gurança para crianças, recomendamos
que o active.

INSTALAÇÃO

ADVERTÊNCIA
A instalação deste aparelho só de-
ve ser efectuada por uma pessoa
qualificada.

• Remova todos os elementos da embala-
gem.

• Não instale nem utilize o aparelho se es-
te estiver danificado.

• Cumpra as instruções de instalação for-
necidas com o aparelho.

• Respeite as distâncias mínimas relativa-
mente a outros aparelhos e unidades.

• Tenha sempre cuidado quando deslocar
o aparelho porque é pesado. Use sem-
pre luvas de protecção.

• Vede as superfícies cortadas com um
vedante para impedir que a humidade
cause dilatações.

• Proteja a parte inferior do aparelho con-
tra vapor e humidade.

• Não instale o aparelho ao lado de uma
porta ou debaixo de uma janela. Isso
evita que a abertura de portas ou janelas
faça cair algum tacho quente do apare-
lho.

• Se o aparelho for instalado por cima de
gavetas, certifique-se de que o espaço
entre o fundo do aparelho e a gaveta su-
perior é suficiente para permitir a circula-
ção de ar.

• A parte inferior do aparelho pode ficar
quente. Recomendamos a instalação de
um painel de separação não combustível
debaixo do aparelho para evitar o aces-
so à parte inferior.

Ligação eléctrica

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio e choque eléctri-
co.

• Todas as ligações eléctricas têm de ser
efectuadas por um electricista qualifica-
do.

• Antes de fazer qualquer ligação eléctrica,
é necessário garantir que o terminal prin-
cipal do aparelho não está sob tensão.

• Certifique-se de que o aparelho é insta-
lado correctamente. Fichas de alimenta-
ção eléctrica e tomadas soltas ou inade-
quadas poderão provocar o sobreaque-
cimento dos terminais.

• Certifique-se de que a protecção contra
choque é instalada.

• Não permita que as ligações eléctricas
entrem em contacto com o aparelho ou
com algum tacho quente quando ligar o
aparelho a uma tomada próxima.

• Não permita que as ligações eléctricas
fiquem enredadas.

• Utilize uma braçadeira para libertar a
tensão do cabo.
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• Utilize um cabo de alimentação adequa-
do.

• Certifique-se de que não danifica a ficha
e o cabo de alimentação eléctrica. Con-
tacte a Assistência Técnica ou um elec-
tricista para substituir o cabo de alimen-
tação se estiver danificado.

• A instalação eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que lhe permi-
ta desligar o aparelho da corrente eléctri-
ca em todos os pólos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura mínima de 3
mm.

• Utilize apenas dispositivos de isolamento
correctos: disjuntores de protecção, fu-
síveis (os fusíveis de rosca devem ser re-
tirados do suporte), diferenciais e con-
tactores.

UTILIZAÇÃO

ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos, queimaduras
ou choque eléctrico.

• Utilize este aparelho em ambiente do-
méstico.

• Não altere as especificações deste apa-
relho.

• Não utilize um temporizador externo ou
um sistema de controlo remoto separa-
do para activar/desactivar o aparelho.

• Não deixe o aparelho a funcionar sem vi-
gilância.

• Não utilize o aparelho com as mãos hú-
midas, nem se este tiver estado em con-
tacto com água.

• Não coloque talheres ou tampas de pa-
nelas sobre as zonas de cozedura. Fi-
cam quentes.

• Desligue (off) a zona de cozedura após
cada utilização.

• Não utilize o aparelho como superfície
de trabalho ou armazenamento.

• Se a superfície do aparelho tiver racha-
da, desligue-o imediatamente da corren-
te eléctrica. Isso evitará choques eléctri-
cos.

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio ou explosão.

• As gorduras e os óleos podem libertar
vapores inflamáveis quando aquecidos.

Mantenha as chamas e os objectos
aquecidos afastados das gorduras e dos
óleos quando cozinhar com este tipo de
produtos.

• Os vapores que o óleo muito quente li-
berta podem causar combustão espon-
tânea.

• O óleo usado, que pode conter restos
de alimentos, pode inflamar a uma tem-
peratura inferior à de um óleo usado pela
primeira vez.

• Não coloque produtos inflamáveis ou
objectos molhados com produtos infla-
máveis no interior, ao lado ou em cima
do aparelho.

• Não tente extinguir o fogo com água.
Desligue o aparelho e cubra a chama
com uma tampa de tacho ou uma manta
de incêndio.

ADVERTÊNCIA
Risco de danos no aparelho.

• Não coloque nenhum tacho quente so-
bre o painel de comandos.

• Não deixe que nenhum tacho ferva até
ficar sem água.

• Tenha cuidado e não permita que algum
objecto ou tacho caia sobre o aparelho.
A superfície pode ficar danificada.

• Não active zonas de cozedura com um
tacho vazio ou sem tacho.

• Não coloque folha de alumínio no apare-
lho.

• Os tachos de ferro fundido e de alumínio
ou que tenham a base danificada podem
riscar a vitrocerâmica. Levante sempre
estes objectos quando precisar de os
deslocar na mesa de trabalho.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

ADVERTÊNCIA
Risco de danos no aparelho.

• Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superfície se de-
teriore.

• Não utilize jactos de água ou vapor para
limpar o aparelho.

• Limpe o aparelho com um pano macio e
húmido. Utilize apenas detergentes neu-
tros. Não utilize produtos abrasivos, es-
fregões, solventes ou objectos metáli-
cos.
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ELIMINAÇÃO

ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos e asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e
elimine-o.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO

DESCRIÇÃO GERAL

45

1 2

3
120/210 mm

180 mm145 mm

145 mm

1 Zona de cozedura

2 Zona de cozedura

3 Zona de cozedura

4 Painel de comandos

5 Zona de cozedura

DISPOSIÇÃO DO PAINEL DE COMANDOS

1

4

32

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os displays e
indicadores mostram as funções que estão activadas.

 campo do sensor função

1 Para activar e desactivar o aparelho.

2  / Para aumentar ou diminuir os graus de co-
zedura.

3 Display do grau de cozedura Apresenta o grau de cozedura.

4 Para activar e desactivar os circuitos exte-
riores.

VISORES DO GRAU DE COZEDURA

Visor Descrição

A zona de cozedura está desactivada.

 - A zona de cozedura está em funcionamento.
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Visor Descrição

Existe uma avaria.

Ainda existe uma zona de cozedura quente (calor residual).

O dispositivo de bloqueio/segurança para crianças está em
funcionamento.

A desconexão automática está em funcionamento.

INDICADOR DE CALOR
RESIDUAL

ADVERTÊNCIA

 Perigo de queimaduras devido
ao calor residual!
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UTILIZAÇÃO DIÁRIA

ACTIVAÇÃO E DESACTIVAÇÃO

Toque em  durante 1 segundo para acti-
var ou desactivar o aparelho.

DESACTIVAÇÃO AUTOMÁTICA

A função desactiva o aparelho
automaticamente se:

• Todas as zonas de cozedura estiverem

desactivadas (  ).

• Não definir o grau de cozedura após ac-
tivar o aparelho.

• Derramar ou colocar alguma coisa sobre
o painel de comandos durante mais de
10 segundos (por exemplo, um tacho,
um pano, etc.). Retire o objecto ou limpe
o painel de comandos.

• Não desactivar uma zona de cozedura
nem alterar o grau de cozedura. Após al-

gum tempo, a indicação  acende-se e
o aparelho desliga-se. Veja em baixo.

• A relação entre o grau de cozedura e os
tempos da função Desactivação Auto-
mática:

•  -  — 6 horas

•  -  — 5 horas

•  — 4 horas

•  -  — 1,5 horas

GRAU DE COZEDURA

Toque em  para aumentar o grau de co-

zedura. Toque em  para diminuir o grau
de cozedura. O visor apresenta o grau de

cozedura. Toque em  e  simultanea-
mente para desactivar a zona de cozedura.

ACTIVAÇÃO E DESACTIVAÇÃO
DOS CIRCUITOS EXTERIORES

É possível ajustar a superfície de cozedura
ao tamanho do tacho.
Para activar o circuito exterior, toque no

campo do sensor  . O indicador acende-
-se. Para mais circuitos exteriores, toque
novamente no mesmo campo do sensor.
O indicador subsequente acende-se.
Efectue novamente o procedimento para
desactivar o circuito exterior. O indicador
apaga-se.

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA
PARA CRIANÇAS

Esta função evita o funcionamento aciden-
tal do aparelho.

Para activar o dispositivo de
segurança para crianças

• Active o aparelho com  . Não defina
os graus de cozedura.

• Toque nos símbolos  das duas zonas
de cozedura frontais durante 4 segun-

dos. O símbolo  acende-se.

• Desactive o aparelho com  .

Desactivar o dispositivo de segurança
para crianças

• Active o aparelho com  . Não defina
os graus de cozedura. Toque nos sím-

bolos  das duas zonas de cozedura
frontais durante 4 segundos. O símbolo

 acende-se.

• Desactive o aparelho com  .

Para desactivar o dispositivo de
segurança para crianças por apenas
um período de cozedura

• Active o aparelho com  . O símbolo

 acende-se.

• Toque nos símbolos  das duas zonas
de cozedura frontais durante 4 segun-
dos. Defina o grau de cozedura no
espaço de 10 segundos. Pode utilizar
o aparelho.

• Quando desactivar o aparelho com  ,
o dispositivo de segurança para crianças
entra novamente em funcionamento.
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SUGESTÕES E CONSELHOS ÚTEIS

TACHOS E PANELAS

Informação sobre tachos e panelas

• A base do tacho deve ser o mais espes-
sa e plana possível.

• Os tachos feitos de aço esmaltado ou
que tenham fundos de alumínio ou cobre
poderão causar alterações de cor na su-
perfície de vitrocerâmica.

POUPANÇA DE ENERGIA

Como poupar energia

• Sempre que possível, coloque as tam-
pas nos tachos.

• Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de ligar a mesma.

• Desligue as zonas de cozedura antes do
fim do tempo de cozedura para utilizar o
calor residual.

• Os fundos dos tachos deverão ter di-
mensão igual à das zonas de cozedura.

EXEMPLOS DE APLICAÇÕES
DE COZINHA

Os dados apresentados na tabela seguinte
servem apenas como referência.

Grau
de
coze-
dura

Utilize para: Tem-
po

Sugestões

1 Manter quentes os alimentos co-
zinhados

confor-
me ne-
cessá-
rio

Coloque uma tampa no tacho

1-2 Molho holandês, derreter: mantei-
ga, chocolate, gelatina

5-25
minu-
tos

Misture regularmente

1-2 Solidificar: omeletas fofas, ovos
cozidos

10-40
minu-
tos

Coza com uma tampa

2-3 Cozer arroz e pratos com base
de leite em lume brando, aquecer
refeições pré-cozinhadas

25-50
minu-
tos

Adicione, no mínimo, o dobro
do líquido do arroz, mexa os
pratos de leite a meio da co-
zedura

3-4 Cozer a vapor legumes, peixe,
carne

20-45
minu-
tos

Adicione algumas colheres de
sopa de líquido

4-5 Cozer batatas a vapor 20-60
minu-
tos

Utilize no máximo ¼ l de água
para 750 g de batatas

4-5 Cozer grandes quantidades de
alimentos, guisados e sopas

60-150
minu-
tos

Até 3 l de líquido mais os in-
gredientes

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon
bleu, costeletas, rissóis, salsi-
chas, fígado, roux, ovos, panque-
cas, sonhos

confor-
me ne-
cessá-
rio

Vire depois de decorrida me-
tade do tempo.
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Grau
de
coze-
dura

Utilize para: Tem-
po

Sugestões

7-8 Fritura intensa, batatas fritas, bi-
fes do lombo, bifes

5-15
minu-
tos

Vire depois de decorrida me-
tade do tempo.

9 Ferver grandes quantidades de água, cozer massa, estufar carne (goulash,
assado), batatas fritas

Informação relativa à
acrilamida

Importante De acordo com os
conhecimentos científicos mais recentes,
se deixar tostar alimentos (especialmente
alimentos que contenham amido), a
acrilamida pode representar um risco para
a saúde. Assim, aconselhamos que
cozinhe a baixa temperaturas e não deixe
tostar demais os alimentos.

PORTUGUÊS 35



MANUTENÇÃO E LIMPEZA

Limpe o aparelho após cada utilização.
Utilize sempre tachos com a base limpa.

Riscos ou manchas escuras na
placa de vitrocerâmica não têm
qualquer efeito no funcionamento
do aparelho.

Para remover sujidades:

1. – Remova imediatamente:plástico
derretido, película de plástico e ali-
mentos com açúcar. Caso contrário,
a sujidade pode provocar danos no
aparelho. Utilize um raspador espe-
cial para vidro. Coloque o raspador
sobre a superfície de vidro em ângu-
lo agudo e desloque a lâmina sobre
a superfície.

– Remova após o aparelho estar
suficientemente frio:manchas de
calcário, água e gordura e descolo-
rações nos metais brilhantes. Utilize
um agente de limpeza especial para
vitrocerâmica ou aço inoxidável.

2. Limpe o aparelho com um pano húmi-
do e um pouco de detergente.

3. No final, seque o aparelho com um
pano limpo.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Solução possível

Não consegue activar ou
utilizar o aparelho.

  Active novamente o apa-
relho e defina o grau de
cozedura em menos de
10 segundos.

 Tocou em 2 ou mais cam-
pos do sensor em simultâ-
neo.

Toque apenas num cam-
po do sensor.

 Há manchas de gordura
ou água no painel de co-
mandos.

Limpe o painel de coman-
dos.

O aparelho desactiva-se. Colocou algo sobre o
campo do sensor  .

Retire o objecto do campo
do sensor.

O indicador de calor resi-
dual não se acende.

A zona de cozedura não
está quente porque foi ac-
tivada apenas por pouco
tempo.

Se a zona de cozedura ti-
ver funcionado tempo sufi-
ciente para estar quente,
contacte a Assistência
Técnica.

Não consegue activar o
circuito exterior.

 Active o circuito interior
primeiro.

Os campos do sensor fi-
cam quentes.

O tacho é demasiado
grande ou foi colocado
demasiado perto dos co-
mandos.

Se necessário, coloque os
tachos maiores nas zonas
de cozedura posteriores.

 acende-se. A Desactivação Automáti-
ca está em funcionamen-
to.

Desactive o aparelho e ac-
tive-o novamente.

 acende-se. A função do Dispositivo
de Segurança para Crian-
ças está activada.

Consulte o capítulo "Ins-
truções de funcionamen-
to".

Aparece  e um número. O aparelho apresenta um
erro.

Desligue o aparelho da ali-
mentação eléctrica duran-
te algum tempo. Desligue
o disjuntor do quadro
eléctrico da sua casa. Vol-
te a ligar. Se a indicação

 acender novamente,
contacte a Assistência
Técnica.

Se tiver experimentado as soluções acima
indicadas e mesmo assim não for possível
reparar o problema, contacte o fornecedor
ou a Assistência Técnica. Indique os dados
da placa de características, o código de
três dígitos e letras da placa vitrocerâmica
(no canto da superfície de vidro) e a men-
sagem de erro apresentada.

Certifique-se de que utilizou o aparelho
correctamente. Caso contrário, a manuten-
ção efectuada pelo Técnico do Serviço de
Assistência ou pelo fornecedor não será
gratuita, mesmo durante o período de ga-
rantia. As instruções relativas à assistência
técnica e as condições da garantia encon-
tram-se no folheto da garantia.
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INSTALAÇÃO

ADVERTÊNCIA
Consulte o capítulo "Informações
de segurança".

Antes da instalação

Antes de instalar o aparelho, anote em bai-
xo os seguintes dados que pode encontrar
na placa de características. A placa de ca-
racterísticas está no fundo da estrutura do
aparelho.

• Modelo ...........................

• PNC .............................

• Número de série ....................

APARELHOS DE ENCASTRAR

• Utilize apenas os aparelhos de encastrar
após a sua montagem nas unidades en-

castradas adequadas e nas superfícies
de trabalho, de acordo com as normas.

CABO DE LIGAÇÃO

• O aparelho é fornecido com um cabo de
ligação.

• Se o cabo se danificar, substitua-o por
um cabo especial (tipo H05BB-F Tmáx.
90 °C; ou superior). Contacte o seu Cen-
tro de Assistência local.

MONTAGEM

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm
R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Se utiliza uma caixa de protecção (o aces-

sório adicional1)), o piso protector por bai-
xo do aparelho não é necessário.
Não pode utilizar a caixa de protecção se
instalar o aparelho por cima de um forno.

1) A caixa de protecção acessória pode não estar disponível em alguns países. Contacte o seu
fornecedor local.

INFORMAÇÃO TÉCNICA

Modell EHF6241FOK Prod.Nr. 949 596 001 00

Typ 58 HAD 03 AO 220-240 V 50-60 Hz

 Made in Germany

Ser.Nr. .......... 6.4 kW

ELECTROLUX   

Potência das zonas de cozedura

Zona de cozedura Potência nominal (regulação máxima
de calor) [W]

Posterior direita — 180 mm 1800 W

Anterior direita — 145 mm 1200 W

Posterior esquerda — 145 mm 1200 W

Anterior esquerda — 120/210 mm 750/2200 W

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o

símbolo  . Coloque a embalagem nos

contentores indicados para reciclagem.

Ajude a proteger o ambiente e a saúde
pública através da reciclagem de aparelhos
eléctricos e electrónicos. Não elimine os

aparelhos que tenham o símbolo 
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juntamente com os resíduos domésticos.
Coloque o produto num ponto de recolha

para reciclagem local ou contacte as suas
autoridades municipais.
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PENSAMOS EN USTED
Gracias por adquirir un producto Electrolux. Ha escogido un producto que contiene décadas de
experiencia e innovación profesionales. Ingenioso y elegante, se ha diseñado pensando en usted.
Así que, siempre que lo utilice puede tener la seguridad de que conseguirá excelentes resultados.

Bienvenido a Electrolux.

Visite nuestro sitio web para:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio:
www.electrolux.com

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.electrolux.com/productregistration

Adquirir accesorios, artículos de consumo y recambios originales para su aparato:
www.electrolux.com/shop

ATENCIÓN Y SERVICIO AL CLIENTE
Le recomendamos que utilice recambios originales.
Al contactar con el Servicio, cerciórese de tener la siguiente información a mano.
La información se puede encontrar en la placa de características. Modelo, PNC, Número de serie.

Advertencia - Precaución-Información sobre seguridad.

Datos y recomendaciones generales

Información medioambiental

Salvo modificaciones.
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 INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea
atentamente las instrucciones facilitadas. El
fabricante no se hace responsable de los
daños y lesiones causados por una instala-
ción y uso incorrectos. Guarde siempre las
instrucciones junto con el aparato para fu-
turas consultas.

SEGURIDAD DE NIÑOS Y
PERSONAS VULNERABLES

ADVERTENCIA
Existe riesgo de sufrir asfixia, lesio-
nes o incapacidad permanente.

• Este aparato no debe ser usado por ni-
ños, ni por personas con capacidades fí-
sicas o mentales reducidas, ni por per-
sonas sin experiencia en el manejo del
aparato, a menos que lo hagan bajo las
instrucciones o la supervisión de la per-
sona responsable de su seguridad.

• No deje que los niños jueguen con el
aparato.

• Mantenga los materiales de embalaje
alejados de los niños.

• Mantenga a los niños y mascotas aleja-
dos del aparato cuando esté funcionan-
do o enfriándose. Las piezas de fácil ac-
ceso están calientes.

• Si el aparato dispone de dispositivo de
seguridad para niños, se recomienda ac-
tivarlo.

INSTALACIÓN

ADVERTENCIA
Sólo un técnico cualificado puede
instalar el aparato.

• Retire todo el embalaje.

• No instale ni utilice un aparato dañado.

• Siga las instrucciones de instalación su-
ministradas con el aparato.

• Respete siempre la distancia mínima en-
tre el aparato y los demás electrodomés-
ticos y mobiliario.

• El aparato es pesado, tenga cuidado
siempre cuando lo mueva. Utilice siem-
pre guantes de protección.

• Proteja las superficies cortadas con un
material sellante para evitar que la hume-
dad las hinche.

• Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

• No instale el aparato junto a una puerta
o debajo de una ventana. De esta forma
se evita que los recipientes calientes cai-
gan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

• Cuando instale el aparato encima de ca-
jones, asegúrese de que hay suficiente
espacio entre la parte inferior del aparato
y el cajón superior para que circule el ai-
re.

• La base del aparato se puede calentar.
Se recomienda colocar un panel de se-
paración incombustible bajo el aparato
para evitar acceder a la base.

Conexión eléctrica

ADVERTENCIA
Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

• Todas las conexiones eléctricas deben
realizarse por electricistas cualificados.

• Antes de realizar cualquier cableado,
asegúrese de que la regleta de conexión
no tiene tensión.

• Asegúrese de que el aparato está insta-
lado correctamente. Las conexiones de
enchufe y tomas flojas e inadecuadas
pueden sobrecalentar el borne.

• Asegúrese de que hay instalada una pro-
tección contra descargas eléctricas.

• No permita que los cables eléctricos en-
tren en contacto con el aparato ni con
utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a las tomas cerca-
nas.

• Coloque los cables eléctricos de forma
que no se puedan enredar.

• Utilice una abrazadera para cable en el
cable.

• Utilice el cable de red adecuado.

• Asegúrese de no provocar daños en el
enchufe ni en el cable de red. Póngase
en contacto con un electricista o con el
servicio técnico para cambiar un cable
de red dañado.
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• La instalación eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los po-
los de la red. El dispositivo de aislamien-
to debe tener una apertura de contacto
con una anchura mínima de 3 mm.

• Use únicamente dispositivos de aisla-
miento correctos: línea con protección
ante cortocircuitos, fusibles (tipo tornillo
que puedan retirarse del soporte), dispo-
sitivos de fuga a tierra y contactores.

USO

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones, quemaduras o
descargas eléctricas.

• Utilice este aparato en entornos domés-
ticos.

• No cambie las especificaciones de este
aparato.

• No utilice un temporizador externo ni un
sistema de mando a distancia separado
para utilizar el aparato.

• No deje nunca el aparato desatendido
mientras está en funcionamiento.

• No utilice el aparato con las manos mo-
jadas o cuando esté en contacto con el
agua.

• No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de cocción. Pueden alcanzar
temperaturas elevadas.

• Apague las zonas de cocción después
de cada uso.

• No utilice el aparato como superficie de
trabajo o almacenamiento.

• Si la superficie del aparato está agrieta-
da, desconecte inmediatamente el apa-
rato de la fuente de alimentación. De es-
ta forma evitará descargas eléctricas.

ADVERTENCIA
Existe peligro de explosión o incen-
dio.

• Las grasas o aceites calientes pueden
generar vapores inflamables. Mantenga
las llamas u objetos calientes alejados de
grasas y aceites cuando cocine con
ellos.

• Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustio-
nes imprevistas.

• El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar in-
cendios a temperaturas más bajas que
el aceite utilizado por primera vez.

• No coloque productos inflamables ni ob-
jetos mojados con productos inflama-
bles, dentro, cerca o encima del aparato.

• No intente apagar un fuego con agua.
Desconecte el aparato y cubra la llama
con una tapa o una manta ignífuga.

ADVERTENCIA
Podría dañar el aparato.

• No coloque ningún utensilio de cocina
caliente en el panel de control.

• No deje que el contenido de los utensi-
lios de cocina hierva hasta evaporarse.

• Evite la caída de objetos o utensilios de
cocina en el aparato. La superficie pue-
de dañarse.

• No encienda las zonas de cocción sin
utensilios de cocina o con éstos vacíos.

• No coloque papel de aluminio sobre el
aparato.

• Los utensilios de cocina de hierro o alu-
minio fundido, o que tengan la base da-
ñada, pueden arañar la vitrocerámica.
Levante siempre estos objetos cuando
tenga que moverlos sobre la superficie
de cocción.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA
Podría dañar el aparato.

• Limpie periódicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la su-
perficie.

• No utilice pulverizadores ni vapor de
agua para limpiar el aparato.

• Limpie el aparato con un paño suave hu-
medecido. Utilice sólo detergentes neu-
tros. No utilice productos abrasivos, es-
tropajos duros, disolventes ni objetos de
metal.

ELIMINACIÓN

ADVERTENCIA
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Desconecte el aparato de la red.

• Corte el cable de conexión a la red y de-
séchelo.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

DESCRIPCIÓN GENERAL

45

1 2

3
120/210 mm

180 mm145 mm

145 mm

1 Zona de cocción

2 Zona de cocción

3 Zona de cocción

4 Panel de control

5 Zona de cocción

DISPOSICIÓN PANEL DE CONTROL

1

4

32

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas e indicadores indican qué
funciones se han iniciado.

 sensor función

1 Activación y desactivación del aparato.

2  / Aumenta o disminuye los ajustes de calor.

3 Indicador del nivel de calor Muestra el nivel de calor elegido.

4 Activa y desactiva los anillos exteriores.

INDICACIÓN DE LA TEMPERATURA EN PANTALLA

Pantalla Descripción

La zona de cocción está apagada.

 - La zona de cocción está en funcionamiento.

Hay un fallo de funcionamiento.
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Pantalla Descripción

La zona de cocción sigue estando caliente (calor residual).

Las funciones de bloqueo / bloqueo de seguridad para ni-
ños están activas.

La función de desconexión automática está activada.

INDICADOR DE CALOR
RESIDUAL

ADVERTENCIA

 ¡Riesgo de quemaduras por ca-
lor residual!
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USO DIARIO

ACTIVACIÓN Y
DESACTIVACIÓN

Toque  durante 1 segundo para encen-
der o apagar el aparato.

DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA

La función desconecta
automáticamente el aparato siempre
que:

• Todas las zonas de cocción estén apa-

gadas (  ).

• no se ajusta un nivel de calor después
de encender el aparato

• Se vierte algo o se coloca algún objeto
sobre el panel de control durante más
de 10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Retire el objeto o limpie el panel de
control.

• No apague una zona de cocción ni cam-
bie la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende el símbolo  y se
apaga el aparato. Véase a continuación.

• La relación entre el ajuste de temperatu-
ra y las horas de la función de Descone-
xión automática:

•  -  — 6 horas

•  -  — 5 horas

•  — 4 horas

•  -  — 1,5 horas

AJUSTE DE TEMPERATURA

Toque  para aumentar el nivel de calor.

Toque  para reducir el nivel de calor. El
indicador muestra el ajuste de temperatura.

Toque  y  al mismo tiempo para apa-
gar la zona de cocción.

ENCENDIDO Y APAGADO DE
LOS ANILLOS EXTERIORES

Es posible adaptar la superficie de cocción
al tamaño del recipiente.
Para encender el anillo exterior, toque el

sensor  . Se enciende el indicador. Para
más anillos exteriores, vuelva a tocar el
mismo sensor. Se enciende el indicador si-
guiente.

Repita el procedimiento para apagar el ani-
llo exterior. El indicador se apaga.

DISPOSITIVO DE SEGURIDAD
PARA NIÑOS

Esta función impide el uso accidental del
aparato.

Para activar el dispositivo de
seguridad para niños

• Encienda el aparato con  . No ajuste
los niveles de calor.

• Toque  en las dos zonas de cocción
frontales durante 4 segundos. Se encen-

derá el símbolo  .

• Apague el aparato con  .

Para desactivar el dispositivo de
seguridad para niños

• Encienda el aparato con  . No ajuste

los niveles de calor. Toque  en las
dos zonas de cocción frontales durante
4 segundos. Se encenderá el símbolo

 .

• Apague el aparato con  .

Para anular el dispositivo de seguridad
para niños una sola vez

• Encienda el aparato con  . Se encen-

derá el símbolo  .

• Toque  en las dos zonas de cocción
frontales durante 4 segundos. Ajuste la
temperatura antes de que transcu-
rran 10 segundos. Ya puede utilizar el
aparato.

• El dispositivo de seguridad para niños se
activará de nuevo en cuanto apague la

placa con  .
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CONSEJOS ÚTILES

RECIPIENTES

Información sobre los utensilios de
cocina

• La base del recipiente debe ser lo más
gruesa y plana posible.

• Los recipientes fabricados con acero es-
maltado y bases de aluminio o cobre
pueden provocar cambios de color de la
superficie vitrocerámica.

AHORRO ENERGÉTICO

Cómo ahorrar energía

• En la medida de lo posible, cocine siem-
pre con los recipientes tapados.

• Coloque el recipiente sobre una zona de
cocción antes de encenderla.

• Apague las zonas de cocción antes de
que se agote el tiempo para utilizar el ca-
lor residual.

• La base de los recipientes y las zonas de
cocción deben tener el mismo diámetro.

EJEMPLOS DE APLICACIONES
DE COCCIÓN

Los datos de la tabla se indican sólo a títu-
lo orientativo.

Ajus-
te del
nivel
de
calor

Utilícelo para: Tiem-
po

Sugerencias

1 Mantener calientes los alimentos
cocinados

según
sea ne-
cesario

Tapar los recipientes

1-2 Salsa holandesa, derretir: mante-
quilla, chocolate, gelatina

5 - 25
min.

Remover periódicamente

1-2 Cuajar: tortilla, huevos revueltos 10 - 40
min.

Cocinar con tapa

2-3 Arroces y platos a base de leche,
calentar comidas preparadas

25 - 50
min.

Añadir al menos el doble de lí-
quido que de arroz; los platos
lácteos deben removerse en-
tremedias

3-4 Cocinar al vapor verduras, pesca-
dos o carnes

20 - 45
min.

Añadir varias cucharadas de
líquido

4-5 Cocinar patatas al vapor 20 - 60
min.

Utilice como máximo ¼ l de
agua para 750 g de patatas

4-5 Grandes cantidades de alimen-
tos, estofados y sopas

60 -
150
min.

Hasta 3 l de líquido además
de los ingredientes

6-7 Freír ligeramente: escalopes, ter-
nera “cordon bleu”, chuletas,
hamburguesas, salchichas, híga-
do, filetes rusos, huevos, tortitas,
rosquillas

como
estime
nece-
sario

Dar la vuelta a media cocción

7-8 Freír a temperatura elevada, bolas
de patata, filetes de lomo, filetes

5 - 15
min.

Dar la vuelta a media cocción
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Ajus-
te del
nivel
de
calor

Utilícelo para: Tiem-
po

Sugerencias

9 Hervir grandes cantidades de agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asa-
do), freír patatas

Información sobre
acrilamidas

Importante Según los nuevos
descubrimientos científicos, el tostado
intensivo de los alimentos, especialmente
de los productos que contienen almidón,
puede ser un riesgo para la salud. Por esta
razón, se recomienda cocinar a bajas
temperaturas y no tostar excesivamente
los alimentos.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Limpie el aparato después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arañazos o las marcas oscuras
de la superficie vitrocerámica no
afectan al funcionamiento normal
del aparato.

Para eliminar la suciedad:

1. – Quite inmediatamente: restos fun-
didos de plástico, papel aluminio y
alimentos que contengan azúcar. De
lo contrario la suciedad dañará el
aparato. Utilice un rascador especial
para el cristal. Coloque el rascador
sobre la superficie del cristal forman-
do un ángulo agudo y arrastre la ho-
ja para eliminar la suciedad.

– Elimine cuando el aparato se ha-
ya enfriado: restos de cal, marcas
de agua, manchas de grasa y deco-
loraciones metálicas. Utilice un lim-
piador especial para vitrocerámicas
o acero inoxidable.

2. Limpie el aparato con un paño suave
humedecido con agua y detergente.

3. Termine la limpieza secando a fondo
el aparato con un paño limpio.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible Solución

El aparato no se enciende
o no funciona.

 Vuelva a encender el apa-
rato y ajuste el nivel de ca-
lor en menos de 10 se-
gundos.

 Ha pulsado 2 o más sen-
sores al mismo tiempo.

Toque sólo un sensor.

 Hay agua o salpicaduras
de grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

El aparato se para. Ha puesto algo sobre el
sensor  .

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor resi-
dual no se enciende.

La zona de cocción no es-
tá caliente al no haber es-
tado encendida el tiempo
suficiente.

Si la zona de cocción ha
funcionado el tiempo sufi-
ciente como para estar
caliente, consulte al centro
de servicio.

No se puede encender el
anillo exterior.

 Encienda primero el anillo
interior.

Los sensores se calientan. El recipiente es demasia-
do grande o está coloca-
do demasiado cerca de
los mandos.

Coloque los recipientes de
gran tamaño en las zonas
de cocción traseras si fue-
ra necesario.

 se enciende. La función de descone-
xión automática está acti-
vada.

Apague el aparato y vuel-
va a encenderlo.

 se enciende. El dispositivo de seguridad
para niños está activado.

Consulte el capítulo "Ins-
trucciones de uso".

Se enciende el símbolo 
seguido de un número.

Se ha producido un fallo
de funcionamiento en el
aparato.

Desenchufe el aparato del
suministro eléctrico duran-
te unos minutos. Desco-
necte el fusible del siste-
ma eléctrico. Vuelva a co-
nectarlo. Si vuelve a apa-
recer el símbolo  , pón-
gase en contacto con el
Centro de servicio técnico.

Si después de aplicar las soluciones ante-
riores no ha conseguido resolver el proble-
ma, póngase en contacto con el distribui-
dor o con el servicio de atención al cliente.
Facilite la información de la placa de carac-
terísticas, el código de tres dígitos de la
placa vitrocerámica (se encuentra en la es-
quina de la superficie vitrocerámica) y el
mensaje de error que aparezca.

Asegúrese de que maneja el aparato ade-
cuadamente. De lo contrario, el personal
técnico de servicio del cliente o del distri-
buidor facturará la reparación efectuada,
incluso en el caso de que el aparato se en-
cuentre en periodo de garantía. Las ins-
trucciones sobre servicio técnico y condi-
ciones de garantía se encuentran en el fo-
lleto de garantía que se suministra con el
aparato.
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INSTALACIÓN

ADVERTENCIA
Consulte el capítulo "Información
sobre seguridad".

Antes de la instalación

Antes de instalar el aparato, anote esta in-
formación de la placa de características. La
placa de características se encuentra en el
fondo de la caja del aparato.

• Modelo ...........................

• PNC .............................

• Número de serie ....................

APARATOS INTEGRADOS

• Los aparatos que han de ir integrados
en la cocina sólo deben utilizarse una

vez encastrados en los muebles adecua-
dos y con las encimeras y superficies de
trabajo apropiadas.

CABLE DE CONEXIÓN

• El electrodoméstico se suministra con el
cable de conexión.

• Sustituya el cable de alimentación de red
dañado por uno especial (tipo H05BB-F
Tmáx 90 °C o superior). Póngase en
contacto con el servicio técnico local.

MONTAJE

min.
50mm

min.
50mm

min.
500mm

=

=

490+1mm 560+1mm

600mm
R 5mm

min.
25 mm

min. 
20 mm
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min.
28 mm

 

Si utiliza una caja de protección (accesorio

adicional1)), el suelo de protección situado
directamente bajo el aparato ya no será ne-
cesario.
No se puede utilizar la caja de protección si
se instala el aparato encima de un horno.

1) El accesorio de la caja de protección puede no estar disponible en algunos países. Póngase
en contacto con el proveedor local.

INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell EHF6241FOK Prod.Nr. 949 596 001 00

Typ 58 HAD 03 AO 220-240 V 50-60 Hz

 Made in Germany

Ser.Nr. .......... 6.4 kW

ELECTROLUX   

Potencia de las zonas de cocción

Zona de cocción Potencia nominal (ajuste de calor
máximo) [W]

Posterior derecha —180 mm 1800 W

Anterior derecha —145 mm 1200 W

Posterior izquierda — 145 mm 1200 W

Anterior izquierda — 120/210 mm 750/2200 W

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo  .

Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.

Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud pública, así como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrónicos. No
deseche los aparatos marcados con el
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símbolo  junto con los residuos

domésticos. Lleve el producto a su centro

de reciclaje local o póngase en contacto
con su oficina municipal.
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